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ln 1941 Ion Agârbiceanu mărturisea că a publicat în Editura 
„Agru" din Beiuş 12 volumaşe de literatură, care au rămas necunoscute 
cercurilor literare1 . Tentativa noastră de a le regăsi ne-a dezvăluit intensa 
activitate scriitoricească, editorială şi tipografică din acest vechi, recu
noscut şi căutat centru de istorie, cultură şi viaţă românească, ceea ce 
ne-a determinat să adâncim prospectarea surselor primare, în scopul 
unei reconstituiri sub formă de studiu şi catalog, primul de această res
piraţie în bibliografia, altfel restrânsă, a subiectului.2 

Cunoaşterea sistematică a tradiţiilor editoriale ale beiuşenilor pro
bează că prestigiul şi aureola orăşelului de pe malul Crişului Negru se 
întemeiază în egală măsură atât pe iradierea culturală a instituţiei 
şcolare vulcaniene, întemeiate la 1828, cât şi pe activitatea scriitoricească 
desfăşurată aici, chiar dacă valorificarea prin literă de tipar era de regulă 
mult îngreunată de condiţiile vitrege şi improprii din imperiul cu două 
capete. Complexitatea fenomenului urmărit, etapele lui, ne-au cerut în 
primui rând un termen şi un instrument de lucru, adecvat pentru a 

1 D Vatamaniuc, în biobibliografia Ion Agârbiceanu, Bucureşti, Editura Enci
clopedică Română, 1974, citează câteva. Noi am ,găsh H din ele. In 1930 apar: 
Căile fericirii, Rugăciunea Domnului, Suspinul creştinului şi Mântuitorul. ln 1931 
apar: Preacurata, Nicodim sluga lui Dumnezeu, Două comori, Viaţă şi mlădiţă, 
Teodora maica, Slujba joia mare şi Răul din lume. Ion .Aigârbiceanu se referă la 
ele în Mărturisiri literare, :J.OOJ, reeditate în 1917'1, p. 276, precum şi in Revista Fun
daţiilor Regale, 1·2, 194!1, p. 624---660. Iată şi propoziţia, cu un mesaj încă nerecep
ţionat de istoria literară: .,De altfel eu am scris 12 volumaşe de literatură biseri
cească publicate în bilioteca Agru la Beiu.ş necunoscute de cercurile literare". 
Parcurgându-le pe cele găsite, rezultă că depăşesc sfera de interes confesional şi 
printr-o evaluare critică se cer- în moştenirea literară a scriitorului. 

2 Petru E. Papp, Din trecutul Beiuşului. Pagini de glorie şi de jertfă. Beiuş, 
Doina, ,1928, p. 101-1:07; Dr. C. Pavel, Şcoalele din Beiuş 1828-1928. Cu o privire 
asupra trecutului românilor din Bihor, Beiuş, Doina, 1928, passim; Corneliu Mezea, 
Profesorii din Beiuş ca autori, in: Observatorul, Beiuş, ,l, nr. 4, iun. 19.28, p. 109-
113; Vasi'le Vartolomei: Mărturii culturale bihorene, Cluj, Tribuna Ardealului, 1944, 
passim; Eugen Potoran, Poeţii Bihorului, Oradea, 1934, passim; Viorel Faur, Tipo
grafia din Beiuş, în: CRIŞANA, Oradea, 22, nr. 190, 1:2 aug. 1967; Idem, Tipografia 
din Beiuş - un activ factor de cultură românească, in: Contribuţii la cunoaşterea 
istoriei Bihorului, voi. 2, Oradea, 1971, p. 13~141; Ioan Igna, Tipografia Doina din 
Beiuş, în: Cartea, Oradea, 1971, p. 137-144; C. Duma-Suceveanu, Muzeul liceului 
nostru, în: Pagini de ucenicie, Beiuş, an 3, nr. 4, 1969, p. 5; Idem, Din publicaţiile 
foştilor profesori ai liceului, în: Pagini de ucenicie, nr. 6, 1:9,70, p. 37; Constantin 
Mălinaş, Biblioteca librăriei Doina din Beiuş, in: Crişana, 36, nr. 10829, 27 dec. 
1981, p. 2. 
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cuprinde şi oglindi atât virtualitatea, cât şi finalizările scriitoriceşti ale 
intelectualilor Beiuşului, conştiinţa cărţii şi aspiraţia către litera de tipar, 
contribuţia lor la dezvoltarea literaturii didactice româneşti, a literaturii 
istorice şi artistice, a folcloristicii, a presei. Ni s-a părut potrivit să 
folosim termenul de „tradiţii editoriale", în ,care intră tot ceea ce au 
pregătit autorii beiuşeni pentru tipar, cel mai adesea manuale, scrieri 
şcolare, emanate de la profesorii liceului, dar şi de la alte persoane, apoi 
periodicele, numeroasele anuare, pe care, din lipsă de tipografie, le-au 
imprimat în altă parte, adesea la tipografia „Aurora" a lui A. Todoran 
din Gherla, dar şi la Oradea, Şimleul Silvaniei, Sibiu, Pesta, sau Blaj. 

Integralitatea simultană a fenomenului cere consemnarea adiacentă 
şi a manuscriselor produse la Beiuş, cu intenţia vădită de a fi date la 
lumina tiparului, chiar dacă nu au ajuns să o vadă, însă au circulat (în 
cazul unor manuale) sub formă de copii, efectuate de elevi pentru a le 
folosi la studiul individual. 

în consecinţă, printr-o acomodare a tehnicii de descriere, în studiul şi 
catalogul ce-l avem în redactare, înregistrăm tot ceea ce s-a produs de 
autori din Beiuş, manuscris şi tipăritură, carte, sau periodice, tipărite 
la Beiuş, sau în alte centre. 

Sursele ce le-am folosit au fost în primul rând cele bibliografice, 
dintre care unele sunt sumare, sau chiar cu greşeli de informare3, în 
orice caz incomplete; în al doilea rând am identificat şi descris publi
caţiile beiuşene din fondurile de la Biblioteca Judeţeană „Gh. Şincai" 
Bihor, Oradea, de la biblioteca Episcopiei Ortodoxe Române a Oradiei, 
Institutul de învăţământ Superior, Oradea, recent devenit Universitatea 
din Oradea, biblioteca Liceului „S. Vulcan" din Beiuş, Biblioteca orăşe
nească „C. Pavel" din Beiuş, precum şi din o serie de biblioteci personale 
din Oradea şi Beiuş. Anuarele şcolare m-au orientat pentru a reface 
lista. manualelor aprobate, şi a depista pe cele .de autori beiuşeni, iar o 
serie de date găsite la filiala din Oradea a Arhivelor Statului a lărgii 
baza documentară a cercetării. 

Pentru cadrul general socotim util a preciza că preocupările edito
riale în Beiuş apar ca o dezvoltare normală a unei îndelungate tradiţii 
de conştiinţă a cărţii vechi româneşti, a cărţii în general, cu o deosebit 
de intensă circulaţie aici, cu o proliferare de excepţie a vechilor manu
scrise liturgice şi de literatură populară, cu o prezenţă semnificativă a 
cărţilor Şcolii ardelene la începutul secolului trecut, care toate au găsit 
expresia instituţională proprie şi calea către o viitoare profesionalizare 
prin înfiinţarea gimnaziului românesc la 1828 şi dezvoltarea lui ulteri
oară. în jurul lui a înflorit necesitatea de manuale româneşti şi carte 
de lectură, pe temeliile lui s-au ridicat la litera de tipar primii autori 
beiuşeni. 

In mediul cărturăresc al gimnaziului se nasc necesităţi, aspiraţii şi 
proiecte editoriale, care vor duce de-a lungul anilor la fapte de editură, 
evident cu limite didactice şi didacticiste, încorsetate de criteriile oficiale 
de aprobare a manualelor, antologiilor, sau anuarelor, dar şi cu sclipiri 
de literatură propriu-zisă, în special însemnări de călătorie, cu realizări 

3 Numeroase omisiuni în catalogul: Presă bihoreană 1855-1975, de Maria 
Boli:ini, Oradea, 1976. Xerox. Descrieri imprecise se află şi la V. Faur şi I. Igna, 
op. cit. 
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rezistente în istoriografie şi cu câteva semnificative lucrări de lingvistică 
în spiritul Şcolii ardelene. După 1918 această compartimentare se va 
reaşeza, va apare mai multă presă la Beiuş, carte istorică în primul rând, 
preţioase contribuţii locale la istoriografia naţională, publicistică, lite
ratură, carte de folclor, literatura confesională, didactică şi populară. 
Personalităţi ale vieţii culturale, ale istoriei şi literaturii române vor 
adăsta la Beiuş, sau vor fi în legături cu beiuşeni, ceea ce va duce la 
o nouă calitate în deschiderea periodicelor şi cărţii beiuşene dintre cele 
două războaie mondiale către ţară. La Beiuş vor semna articole sau cărţi 
Nicolae Iorga, Ion Agârbiceanu, Onisifor Ghibu, probabil Panait Cerna, 
Octavian Goga. 

* 
* * 

Cea mai veche ştire despre o tipăritură iniţiată la Beiuş datează 
de la 1790, când s-a imprimat pe două file, format în-folio o petiţie 
revendicativă sub titlul: BELENYES VAROSSANAK A FELSEGES 
HAZAHOZ S ANNAK TEKINT. NS. STATUSSAIHOZ RENDEIHEZ 
ALAZATOS INSTANTZIAJA, prin care localnicii cereau scutirea de ser
vituţi feudale şi obligaţii locale, deoarece se află pe domeniu episcopal.4 

De presupus că a fost tipărită la Oradea, cu un tiraj minim, înca
drată în mişcarea Supplexului şi simultană, întâmplător, cu numeroasele 
petiţii ale iobagilor din Transilvania din anii 1790-1791, când a func
ţionat în perioada restituţiilor o asiduă mişcare opoziţionistă cu caracter 
antifiscal şi antifeudal la adresa nobilimii conservatoare. Accesul la 
textul acestei „instanţii" ar putea preciza ipoteza de mai sus. 

De la începutul secolului trecut au rămas câteva date, puţine, pri
vidu-1 pe Dimitriu Meciu, administratorul domeniului episcopal de 
la Beiuş, care concepe POEMA MUNŢILOR BEIUŞULUI, o lungă com
poziţie în versuri, în care dă aură legendară geografiei locale, creând o 
avântată antropogeneză perechii de râuri Someşul şi Drăganul. Lucrarea, 
scrisă în 1816 şi de mai multe ori analizată de cercetători locali, încă 
nu a fost preluată critic în bibliografia istoriei literaturii române, nefiind 
consemnată în nici o lucrare de sinteză naţională.5 Credem că merită a 
fi aşezată la interpolorarea clasicismului cu literatura populară. A fost 
tipărită postum abia în anul 1854, prin grija autorului de poezie enco
miastică, Moise Sora Noac, în almanahul DIORILE BIHORULUI, editat 
de Societatea de lectură a junimii române din Oradea. Asprele evaluări 
critice ale lui Titu Maiorescu la ortografia etimologizantă a acestui 
almanah, care îngreuna aripile tinerilor poeţi orădeni, au îngropat 
numaidecât antologia şi o dată cu ea poema lui D. Meciu. Aceasta însă 
merita şi merită un tratament diferenţiat. 

In primul rând ea nu e produsul anilor şaizeci, ci a începutului 
de secol, unde se cere încadrată. Este luminată de o soluţie artistică 
valabilă în stilul neoclasic ce-l reflectă şi e agrementată de o intensă 
interpătrundere cu versul popular, într-un sistem de feerie bucolică 

4 A. Veress, Bibliografia ramâno-ungară, val. 2, Bucureşti, 1'931, nr. 747, p. 71. 
5 Eugen Potoran, Op. cit., p. 19--24; V. Vartolomei, Op. cit., p. 100-105; Ion 

Bradu, Poeţi şi prozatori bihoreni, Bejuş, Doina, 1948, p. 35-38. 
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luministă. Someşul şi Drăganul sunt personificaţi doi tineri ce cutreieră 
festiv munţii Bihorului şi ajung la părerea că moţii sunt născuţi din 
neam tare: ,,Într-atâta că de ei / Fug contrarii ca de smei". Obosiţi, 
adorm. Drăganul, când se trezeşte vede că fratele lui a plecat, porneşte 
şi el, să-l ajungă, dar pleacă în altă direcţie. Drumul Drăganului străbate 
regiunea munţilor Beiuşului, unde află un popor energic, prilej de 
descriere a unor dansuri, costume şi a altor aspecte de etnografie a 
românilor. Drăganul ajunge la Oradea, la curtea episcopului S. Vulcan, 
unde e mare sărbătoare onomastică, la care ia parte, apoi ajunge în Tisa 
şi se îmbrăţişează cu fratele său, căutând împreună drumul: ,.Până ce 
în ţara lor / Au ajuns cu mare dor", deci prin Dunăre în Muntenia, ceea 
ce are o semnificaţie chiar emoţională. In ceea ce priveşte ortografia, 
există părerea că manuscrisul original a fost ajustat de Moise Sora Noac, 
accentuându-i etimologismul. Cazul cu atât mai mult pledează pentru o 
transcriere fonetică interpretativă, pe care lucrarea însăşi o susţine în 
vederea unei restituiri. Poema are 1339 de versuri, în forma tipărită, 
deci inclusiv adăugirile dificil de depistat ale lui Moise Sora Noac.6 

Perioada 1828-1848 este pentru subiectul propus de noi o perioadă 
de acumulări. In zonă continuă să circule intens cartea veche românească 
şi manuscrise, se formează treptat biblioteca gimnaziului, care îşi şi 
măreşte numărul de clase în 1835, se adună cantităţi de manuale şi 
începe colportarea lor, ceea ce va duce la tradiţionala piaţă a cărţilor 
la începutul fiecărui an şcolar.7 Profesorii, ei înşişi lipsiţi de manuale 
potrivite şi presaţi de cerinţe didactice îşi pun problema redactării unor 
materiale-suport, pe care să-şi bazeze lecţiile, materiale care erau copiate 
de către elevi potrivit unei mai vechi practici nu numai în Transilvania, 
dar în toată Europa. Cel dintâi cărturar, care, prin modelul intelectual 
ce-l propune, ridică orizontul acestei practici didactice, este Teodor 
AARON, profesor la Beiuş între anii 1830-1835 şi director între anii 
1839-1842. Prestigiul conferit din tipărirea la Buda în 1828 a cunoscutei 
polemici: Scurtă apendice la Istoria lui Petru Maior va fi avut o influenţă 
programatică pentru a orienta şi încuraja aspiraţiile şi ambiţiile corpului 
profesoral, fortificând sentimentele de identitate naţională ale profe
sorilor, elevilor şi publicului din oraş şi din jur. Cât a stat la Beiuş, 
T. Aaron a inventariat şi dezvoltat biblioteca, a format o legătorie de 
carte (manuale) şi a pregătit pentru tipar manualul Catehetica practică, 
imprimat la Buda în 1843. Tot acolo tipăreşte în 1847 şi 1850 alte două 
cărţi. El rămâne ca primul intelectual creator de la Beiuş, prin care 
aproape din start liceul şi mediul beiuşan au beneficiat de un stegar al 
ideilor istorice şi filologice ale Şcolii ardelene, deci de o direcţie axio
logică de acţiune pentru emancipare şi dezvoltarea conştiinţei naţionale. 
Iradierea binefăcătoare a acestor idei s-a făcut şi în gimnaziu şi în afara 

6 Viorel Faur, Societatea de lectură din Oradea 1852-1815, Oradea, 1978, p. 144 
zice: ,,Forma iniţială a poemei este modificată în funcţie de cerinţele curentului 
latinist al epocii"; Lucian Drimba, Literatura encomiastică bihoreană, în CE•rce
tări de limbă şi literatură, Oradea, •1970, p. 220-221; Ion Breazu, Ecouri bihorene 
în literatura română din Transilvania, în: Triou na, 8 şi 15 fe,br. 1958. 

7 Iudita Căluşer şi Constantin Mălinaş, Biblioteca liceului din JJeiuş între anii 
1835-1845, în Crisia, 12, Oradea, p. 4'1-1-418. Vezi şi în Biblioteca, Bucureşti, nr. 4, 
1981, p. 28-29. 
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lui, pe o arie mult mai largă, până în locurile de unde proveneau şi, 
unde se intooceau gimnaziştii.8 

Din perioada lecţiilor după manuale manuscrise, a căror practică va 
fi îndelungată, datează o tipăritură ocazională, semnată de Georgie 
PHILIMON, profesor. Este ECLOGA adresată episcopului Vasile ER
DELYI, la vizita făcută la Beiuş în 1843, tipărită nu cu chirilice, ci cu 
latine, pe 29 pagini la Oradea, de tipograful ALOYSIU TICHY, cu chel
tuiala „alesului inspector Moysie Popovits", tatăl lui Miron Pompiliu 
şi care e astfel primul editor ce s-a produs la Beiuş. Este o pastorală, 
uscată, imitată cu zel după Vergiliu, în acţiune, tablouri, nume, idei, cu 
unele influenţe de culoare din folclor, precum: Nu-i cetera cu aşa strune / 
Nici arc tocmit aşa bine / Să tragene cu dulceaţă / Ca a păstorului viaţă. 

Contextul revoluţiei de la 1848/49 a radicalizat şi conştiinţa de sine 
şi de neam a beiuşenilor, care în vâltoarea evenimentelor, vor găsi pri
lejul potrivit pentru a introduce, chiar şi numai pentru o scurtă perioadă 
de timp, limba română ca limbă de predare în gimnaziu, prin hotărârea 
voluntară a profesorului Alexandru ROMAN, curând mutat la Oradea 
şi apoi la Budapesta, dar mereu cu faţa spre Beiuş în ampla lui activitate 
naţională, inclusiv editorială, ce i-a adus calitatea de membru fondator 
al Societăţii Academice Române din Bucureşti. Ca cel dintâi intelectual 
cu un asemenea prestigiu, ridicat din Bihor, Al. Roman va susţine câteva 
decenii legăturile culturale şi deschiderea morală a beiuşenilor, unde 
avea prieteni şi rude, şi ale bihorenilor cu simţirea patriotică a româ
nilor de pretutindeni. El, ca şi mai târziu Partenie Cosma, va îndeplini 
cu strălucire un rol modelator de încurajare şi radicalizare a emancipării 
cultural-politice a românilor, reflectând cu atenţie în gazeta sa „Federa
ţiunea" de la Budapesta mişcările şi traseul luptei naţionale, cu nume
roase date şi ştiri din Beiuş, din Bihor. Anterior lui făcuse o figură 
prestigioasă la Beiuş Sigismund Pap de Şomcuta-Mare, profesor între 
anii 1839-1846, care, după Marki Sandor, a scos în 1846 o carte de 
omilii pentru elevi, apoi s-a avântat în lupta politică şi la Budapesta 
a scos ezitanta gazetă Concordia. 

La Beiuş, lui Al. Roman în 1849 i-a succedat Dionisie Păşcuţiu, 
profesor cu studii la Oradea şi Târnavia, constant şi temeinic pregătit 
în convingerile sale privind romanitatea românilor şi nevoia de ridicare 
a lor prin şcoală. In 1852, după dr. C. Pavel, acesta scrie, sau chiar şi 
publică, două manuale: Emisfera globului terestru şi Trăsăturile funda
mentale geografice9• În 1855, fiind deja la Oradea, în locul lăsat liber 
de Al. Roman, tipăreşte o gramatică a limbii române pentru unguri, 
reeditată în 1885, prima de acest fel din câte cunoaştem, elaborată pe 
linia Şcolii ardelene şi preocupată de a combate mai ales teoria descen
denţei slave a românilor. 10 

8 O imagine documentată asupra sferei Beiuşului rezultă din aria geografică 
de proveni'enţă a elevilor. De pildă în anul şcolar 1879/188-0 au urmat cursurile 
33 de elevi -din Beiuş, 1'02 din întreg comitatul Bihor, ,1 din Alba, 11 din Bereg, 
2 din Cenad, 1 din Braşov şi 4 din Caraş. Ap. Anuar lSBO, p. 50. Această sferă s-a 
lărgit continuu. 

D C. Pavel, Op. cit., p. 148. 
10 Pctrik Geza, Magyarorszcig Bibliographicija 1712-1860, III, Budapest, 1891. 

p. 47; A. Veress, Op. cit., 1926, p. 1-0Q. 
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Mai târziu, în 1871, publică în Familia articolul Starea lui Iancu 
de acuma, iar în 1885 tot acolo studiul: La chestiunea ortografiei. Ideile 
sale vor fi amplu reluate şi expuse cu exemple în cartea A ROMAN 
(OLAH) NYELV EREDETE, tipărită la Lugoj în 1892, dedicată amintirii 
lui Petru Maior, o istorie militantă a limbii române: ,,mint anyanyelv, 
alapja a classicus latin nyelvnek", răspuns la deformările şi demigrările 
din cartea dr. Rethy U1szl6: AZ OLAH NYELV ES NEMZET MEGA
LAKULASA. 

Pe urma lui, la Beiuş, directorul Gheorghe VLASS (1851-1861), după 
ce în 1851 primeşte opt clase, deci liceul e complet, trece la editarea 
celui dintâi anuar, care apare în 1855 pentru anii şcolari 1853-1855, 
fiind tipărit în limba latină de tipograful Aloisiu Tichy din Oradea, sub 
titlul: G. R. EPISCOPALIS GR.-CATHOLJCI MAIORIS GYMNASII 
BELENYESIENSIS PROGRAMMA I. Pro anno schol. 1853-5, in-8°, 47 p. 
Prin anii 1864-1868 titlul anuarului este: JUVENTUS MAJORIS GR. 
CATH. GYMNASII BELENYENSIENSIS ... De acum principalele lucrări 
ale profesorilor de la Beiuş se vor tipări în anuar, existând practica de 
a le trage şi separat pe cele mai importante. Spre deosebire de secile 
schematisme de la Oradea, anuarele de la Beiuş au viaţă, nu sunt reduse 
la liste nominale şi statistici, ci sunt publicaţii vii, cu un sumar bogat, 
istoric, şi didactic, susţinut de cei mai pregătiţi dintre profesori, dise
minând iubire de neam şi şcoală. Redactarea anuarelor a creat un ritm 
şi un mediu nou editorial la Beiuş, care se va amplifica mereu cu roade 
tot mai numeroase şi mai elevate, mediu care va înflori excepţional în 
perioada de început de secol douăzeci, prin crearea societăţii editoriale 
Doina (1911) respectiv, în perioada dintre războaie, cu multe edituri, 
tipografii, cărţi şi periodice, şi se va stinge în 1948. 

După apariţia primelor anuare, autorităţile au sesizat că acestea au 
devenit un percutant instrument de afirmare naţională a beiuşenilor, 
de comunicare şi iradiere, de aceea au pretins redactarea lor bilingvă, 
ceea ce a redus spaţiul tipografic şi a mărit dificultăţile financiare. Astfel, 
după primele anuare în limba latină, au urmat altele în limba română, 
cenzurate, deoarece apoi apar în limbile maghiară şi română şi abia 
din 1909 în limbile română şi maghiară, pentru ca după Unire în sfârşit 
anuarul să apară numai în limba română. Şi în această evoluţie se 
întrevede o luptă surdă, dusă la marginea politeţii, între conducerea 
liceului şi autorităţile administrative şi confesionale, pentru a menţine 
anuarul ca o tribună. Denumirea de Programma era luată după modelul 
anuarului editat la Blaj, iar aceea de Reportu (apare prin anii şaptezeci) 
după anuarul editat la Năsăud. Pentru anii când primul titlu pe pagină 
era în limba maghiară, vedeta uniformă este: ERTESJTVENY A BELE
NYESI GOR. KATH. FOGYMNAZIUMROL... Când apare în limba 
română vedeta uniformă este: PROGRAMA GYMNASIUMULUI SUPE
RIOR GR. CATOLIC ŞI A ŞCOALELOR ELEMENTARE DIN BEINSI 
PRE ANUL SCOLASTIC ... respectiv REPORTU ... 

La anul 1907 apare prima dată termenul de ERTESITO, respectiv 
ANUARUL GIMNAZIULUI ... De toate acestea se cere ţinut seamă 
pentru regăsirea în cataloage, la vedeta uniformă de autor colectiv, care, 
pe lângă cele arătate, poate fi şi una convenţională, sau descrierea mai 
poate să fie la directorul-redactor, care apărea pe pagina de titlu VLASS 
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Gheorghe (1851-1861), KbVARY (sau Chioreanu) Teodor (1861-1877),11 

Mihuţiu Petru (1877-1889), Buteanu Ioan (1889-1907), Dumbravă 
Vasile (1907-1911), Ştefanica Vasile (1911-1924), Selagianu Camil 
(1924-1930). Precizăm că nu am găsit în locurile cercetate întreaga 
serie a anuarului, deci deocamdată o deS<::riere completă a publicaţiei 
nu o putem face. 

Tipărirea s-a făcut la început în Oradea, apoi la Sibiu, Şimleul Sil
vaniei, Gherla, sau Blaj, dar cu consecvenţă pe copertă, ca şi în cazul 
majorităţii cărţilor ce le cităm, se imprima numele Beiuşului, înainte de 
acela al tipografiei din alt loc, ceea ce devine o grăitoare mărturie asupra 
conştiinţei gestului editorial, făcut şi revendicat de beiuşeni. La 1890 
anuarul s-a tipărit la Beiuş, prin tipografia locală a lui Iosifu MUNTYAN, 
care precede cu două decenii tipografia „Doina", de la 1911-12. După 
Unire anuarele se tipăresc la Beiuş de Societatea „Doina". 1n conţinut 
anuarele sunt surse primare, indispensabile pentru istoria culturală. 
Chiar în primul anuar, Gh. Vlass face un istoric al liceului: Brevis 
historia Gymnasii Belenyesiensis, iar articole şi studii programatice au 
urmat în toate celelalte. De regulă, după un prim studiu la o chestiune 
de istorie, limbă, sau pe o temă aniversară urmau în ordine: planul de 
învăţământ pe clase şi ore, manualele aprobate, internatul, bursele, 
biblioteca, muzeul, Societatea de lectură „S. Vulcan", date despre şcoala 
elementară greco-catolică, apoi anexele nominale şi statistice; examenele, 
corpul profesoral, progresul în studii, visitaţiuni, istoricul anului şcolar, 
instrucţiuni pentru anul şcolar următor. Toate acestea de două ori, în 
ungureşte şi în româneşte. 

Trebuie să ne imaginăm că apariţia, de regulă toamna, a anuarului 
era evenimentul cultural al anului la Beiuş, cu o reconfortantă influenţă 
asupra elevilor şi în jur, era un eveniment editorial, care corespundea 
unui impact de valoare, ce ridica prestigiul autorilor, al instituţiei, al 
profesorilor şi elevilor numeroşi, ce-şi aflau numele tipărit pentru fapte 
şcolare şi literare, la care cu atât mai mult se îndemnau pe viitor. Lan
sarea anuarului şi târgul de carte au creat o tradiţie de toamnă la 
Beiuş, care ar merita reluată. 

Pe lângă publicaţia gimnazială, din 1897 apare la Beiuş PROGRAMA 
Şcolei civile gr.-cat. de fete, redactată până în 1913, de V. Ştefănică, 
numai în limba română, apoi de alţii. Din 1920 devine anuarul Liceului 
român unit de fete, cum l-am găsit până în 1937. Alte publicaţii perio
dice româneşti la Beiuş sunt revista „MUZA ROMÂNA", foaie săptă
mânală litografiată de Societatea de lectură S. Vulcan, pe care o anunţă 
de apărută „Familia" din 1868 şi care în 1883 devine „AURORA". Tot 
în 1868, I. Clintoru scoate, evident nu prin tipar, foaia umoristică 
„Huhurezul". La liceu în 1908-1909 apare revista „MUGURI", despre 
care nu avem date mai multe. 

* 
* * 

11 Aceasta a lăsat în manuscri's un dicţionar latin-român-maghiar-german. Ap. 
C. Duma-Suceveanu, Op. cit., p. 57. 

7• 
https://biblioteca-digitala.ro / https://mtariicrisurilor.ro



100 Constantin Mălinaş 8 

In anii şaizeci cărturarii beiuşeni realizează şi câteva cărţi, ce depă
şesc limitele unui manual, şi se îndreaptă către literatura narativă de 
inspiraţie istorică. Revoluţionarul de la 1848/ 49, Ioan Munteanu, profesor 
la Beiuş în 1857 /58, tipăreşte la Oradea în 1858 cartea Biografiile celaru 
mai vestiţi romani şi romane, prelucrate istorico-dramatic, pentru a îna
ripa tineretul şcolar cu modele strămoşeşti de morală şi bărbăţie. Nicolae 
Iorga, găsind această carte prin 1927 la un învăţător din Muntenia, i-a 
făcut o tardivă, dar elogioasă, cronică în Revista istorică, apreciind că 
ar merita transcrisă şi publicată din nou.12 În 1865 Paul Vela-Ventrariu, 
profesor (1858-1866), publică şi el o carte asemănătoare cu a lui I. Mun
teanu şi a bănăţeanului P. Lupulov, sub titlul similar: Biografiile celaru 
mai vestiţi romane, tot la Oradea, o carte de simţire patriotică, frumos 
ilustrată, destinată a fi citită de elevi în timpul lor liber. 

De la sfârşitul anilor şaizeci mai avem ştiri despre cărticica de 
îndrumări practice Folosul matematicii; Beiuş, 1856, de Matei Kiss; 
broşura Sentimente omagiale, tipărită la Oradea, 1857 de către corpul 
profesoral de la Beiuş; despre preocupările pentru poezie, rămase în 
manuscris, ale lui Ignatiu Szabo şi Georgiu Marchişiu, sau tipărite în 
Foaie pentru minte şi în Familia13• 

In anul 1871 se organizează „Casina română de Beiuşiu", cu o biblio
tecă iniţială de 100 de volume, cu sală de leotură şi de întâlnire a 
membrilor ei. Statutele, formulate în Beiuş cu data de 1 mai, sunt 
aprobate cu data de 3 iulie şi tipărite la Gherla în tipografia „Aurora" 
sub titlul: Statutele Casinei romane de Beiuşiu, pe 13 pagini. 

Viaţa intelectuală din incinta liceului şi de la Casină, circulaţia 
presei româneşti din a doua jumătate a secolului trecut, bibliotecile de 
instituţii şi societăţi, cât şi cele personale, au creat premize pentru a 
se ridica la Beiuş către capătul de secol câteva chipuri luminoase de 
cărturari, luptători naţionali şi autori de publicistică şi cărţi, care merită 
a fi trataţi separat, ca personalităţi. 

Ioan Sălăgianu, profesor la Beiuş între anii 1858--1872, redactează 
un manual de geografie, care se tipăreşte la Viena, dar nu e admis de 
autorităţi din cauza caracterului lui istoricizant. 

Ioan Buteanu, profesor între anii 1871-1888 şi apoi alţi 18 ani 
director (1906) dă anuare, în care publică studii precum: Păreri despre 
propunerea limbilor străine (1876-7); Despre „u" final şi jumătăţit 
(1885-6); Câteva observaţiuni la chestiunea ortografiei (1886-7); O 
privire fugitivă asupra trecutului institutului nostru (1889-90). 

El a realizat ma::. multe cărţi: Gramatica limbii române lucrată pe 
baze sintactice, Gherla, 1887, 474 p.+(6) f. După introducere, fonetică 
şi ortografie, ,,Partea etimologică şi sintactica" domină în 17 capitole 
economia cărţii (p. 62-474), care e de un latinism moderat. Se vede că 
îi pl}cca poezia lui Bolintineanu, pentru că dă multe exemple din opera 
acestuia, ca şi din a lui V. Alecsandri: ,,Eu ţi-s frate, tu-mi eşti frate / 

12 C. Mălinaş şi I. Căluşer, Contribuţii la cunoaşterea vieţii şi activităţii căr
turarului bihorean Ioan Munteanu (IBC'll-1860), în Crisia, li, Oradea, 1981, p_ 141-
16:J. 

13 I. Căluşer, Un document inedit despre ecoul Unirii diin 1859 în Bihor, în 
Crisia, 1'1, Oradea, p. 241-2·52. 
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ln noi doi un suflet bate", sau: ,,Cum pasărea ce pleacă în locuri depăr
tate / Se întoarce iar în ţara de unde a plecat / De o suvenire dulce, vai, 
inima mea bate /Şi zboară pe pământul din care s-a format". Ciparian 
din convingere, I. Buteanu arată la urma cărţii sursele sale bibliografice: 
,,ln elaborarea gramaticei de facia m-am folosit prelângu altele cu deo
sebire de Gramatica limbei romane partea I şi II premiată şi edată de 
Academia rom.; de Gramatica rom. pentru clasele gimnasiali partea 
sintactică, de Gavr. I. Munteanu şi de Gramatica limbei rom. pentru cla
sele gimnasiali, de Şt. Neagoe, edit. VIII, Bârladu, 1886". 

In acelaşi an, tot la Aurora din Gherla, tipăreşte Stâna de Vale cu 
o privire scurtă la regiunea munţilor Apuseni, însemnări de excursionist 
făcute cu precizie, simplitate, dar şi cu un patos ce le păstrează nestinse. 
In 1901 mai semnează două lucrări, tipărite la Gherla, în anuar şi sepa
rat: Sistema divisibilităţii numerelor şi Georgiu M. Marinescu. Cuvânt 
rostit. . . din fausta ocasiune a activităţii de 40 de ani a jubilariatului, 
24 p A mai avut şi alte articole în anuare, precum şi manualul de istorie 
a literaturii maghiare până la 1500, după Toldy, tipărit în 1885 la Gherla. 

Vasile Dumbravă (profesor 1884-1907, director 1907-1911) are 
articole în Familia: Despre electricitatea atmosferică (nr. 26-27, 1881) 
şi Beiuş ori Beinş (nr. 24-25, 1902); e redactor de anuare cu sumedenie 
de articole semnate, sau nesemnate precum: Istoria gimnasticii şi istoria 
aceleia în gimnaziul gr.-cat. din Beiuş (1901-2). lmpreună cu Victor 
Borlan traduce şi prelucrează în 1889 Istoria n-1.turală, după Hugo Ste
renyi, tipărită în 2 volume la Budapesta în 1903, dar cea mai de seamă 
lucrare a lui este ORTOGRAFIA ROMÂNA lN ACTUALA SA STARE 
DE DEZVOLTARE, având pe copertă precizarea Beiuş 1897 şi Gherla, 
Tipografia Aurora, A. Todoran 1897. Deşi are numai 58+(2} p., lucrarea 
a avut o mare influenţă. La Beiuş, de pildă, Conferinţa metodică a 
Şcolii civile de fete din data de 21 septembrie 1898 hotărî ca fiecare 
profesor să se folosească de: ,,una şi aceeaşi ortografie română, adecă a 
Academiei, care în linialmente principale a eşit în broşură de profesorul 
gimnasial şi al şcoalei Vasiliu Dumbravă".15 

Lucrarea a fost publicatc:1 şi în anuarul pe 1896-97 şi, cum se spune 
în deschiderea ei, e menită a dirija scrierea unitară a limbii române în 
imperiu, unde lipsesc îndreptarele necesare: ,,Astfel de lndreptariu e 
studiul de faţă menit a regula, pentru trebuinţele şcoalei şi pentru usul 
privat scrierea în starea la care a ajuns astăzi în evoluţiunea ortografiei 
noastre". 

Iată, deci, că autorul depăşea limitele instituţiei şi ale locului şi 
dădea cărţii lui o adresă şi o deschidere general românească, deoarece 
orto~rafia ce o susţinea: ,,este în fond ortografia Academiei, adoptată 
în dezbaterile de la 1880-1 şi 1894-5, cu îmbunătăţirile ce s-au adus 
prin usul comun." Autorul beiuşan explică regulile ortografice prin prin
cipiile ce au motivat adoptarea lor şi dă numeroase exemple. 

1-
1 Ioan Lenghel, Contribuţii la cunoaşterea Casinei române din Beiuş, în Con

tribuţii culturale bihorene, Oradea, 1974, p. 71-98 . 
.. > Programa şcolei div. gr.-cat. publice de fete din Beiuş ... , Beiuş, 1898, p, 62 

Ortografia lui Vasile Dumbravă e reeditată în anul 1899 sub titlul: lndreptar pen
tru ortografia ramână. Regule explicate şi prelucrate pe baza proiectului de orto
grafie al Academiei, în aceeaşi tipografie „Aurora" din Gherla. 
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Pe p. 5-19 dă Istoria ortografiei, din epoca scrierii cu litere chirilice, 
care a fost simplificată de Dositeiu la 1688 în „Sinaxarul" lui, respectiv 
epoca scrierii cu litere latine. Ca orice exponent al Şcolii ardelene, după 
Cantemir, repudiază chirilicele introduse sub Alexandru cel Bun, exaltă 
pe Maior, apreciază rolul lui Darabant, Vulcan şi Corneli în reintrodu
cerea literelor. Fapt important, arată că la 6 octombrie 1860 corpul pro
fesoral de la Beiuş dezbate un proiect de ortografie română cu un: 
,,etimologism temperat prin concesiuni fonetice", pe care-l trimite Con
siliului Locumtenenţial de la Buda. 

Dumbravă însuşi este un partizan al fonetismului, îl apreciază pe 
Titu Maiorescu (,,el a croit drumul fonetismului") cu lucrarea „Despre 
scrierea limbii române", Iaşi, 1866; ,,lnţelegem aşa că lui Maiorescu îi 
revine meritul de a fi accentuat tot mai mult necesitatea unei transac
ţiuni în sensul fonetismului şi a indica direcţia nouă în care are a purcede 
ortografia română", pentru ca fiecare cuvânt să se scrie cum se pronunţă, 
iar acele sunete române: ,,pentru care avem litera latină corespunzătoare, 
se scriu totdeauna cu aceasta litera". Partea a doua a lucrării (p. 21-40) 
redă: Reguli ortografice şi observări ortoepice, cu vocale curate (a, o, u, 
i, e), întunecate (ă„ î), diftongate (e=ea, O=oa, ie etc.), semisoane, ca 
în fraţi buni, paiu, raiu; apoi consonante, silabe (ce, ci, ge, gi, şte, şti), 
litere streine (y, ph, th, qu, k), accente tonice, literele iniţiale mari şi 
despărţirea silabelor. 

Cap. 3 se ocupă de Interpuncţiunea, adică de ortoepie (p. 41-50). 
Pe p. 51-56 se redă Proiectul corpului profesoral de la gimnasiul din 
Beiuş asupra ortografiei române după introducerea literelor străbune, 
propus în şedinţa literară din 6 oct. 1860. Originalul în latină al proiec
tului s-a pierdut, Dumbravă îl tipăreşte după T. Fărcaş, care l-a induc; 
în cartea lui din 1896. Retipărirea după 36-37 de ani îi subliniază 
suficient importanţa şi actualitatea, ca şi dorinţa autorilor de a-l vedea 
generalizat, într-o simptom,'i de consonanţă cu Academia Română din 
Bucureşti. Pe p. 57--58 se dau modele de scriere românească a invoca
ţiei sacre paterologice, după Coresi (1580), Luca Stroici (1593), cu chiri
lice de la 1840, cu ortografia latină în variantele Cipariu, A. Pumnul 
şi Lambrior. 

La p. 59 se dă bibliografia lucrării, cu 24 de titluri, semnate de 
P. Maior, Cipariu, T. Maiorescu, A. Lambrior, Tiktin, Gh. Ghibănescu, 
A Şuluţ Căprineşean, Şăineanu, I. Manliu, I. Daianu, A I. Odobescu 
şi V. Gr. Borgovan, C. S. Stoicescu, Fr. Farcaş, Analele Academiei Ro
mâne de la 1869, 1880-81 şi 1882, practic tot ce era mai de seamă în 
noile tendinţe ale domeniului, emanând din România. Lucrarea este un 
mare progres faţă de cele anterioare de la Beiuş şi aduce la zi ortografia, 
în comunicare cu tendinţele curente la românii de peste munţi, forti
ficând sentimentul unităţii cu ei prin scrierea în acelaşi fel. 16 

Ioan Ardeleanu, profesor între anii 1875-1889, tipăreşte în 2 vo
lume, la Gherla în 1883-1888 o temeinic informată monografie: Istoria 

16 Pentru consecvenţa cu care se urmărea la Beiuş activîtatea Academiei Ro
mâne din Bucure:;ti notăm că şi Programa Ş coalei civile de fete de la Beiuş, pe anii 
1904-1909 dă in extenso regulile de ortografie română dezbătute şi adoptate la 
Bucureşti în 1904. 
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diecesei gr.-cat. din Oradea Mare. Mai are colaborări la „Transilvania" 
şi la „Foaia şcolară" din Blaj. 

Ceva mai târziu Traian Fărcaş, profesor între anii 1883--1916, dă 
prima monografie a liceului, de 156 p. partea românească şi iar 140 p. 
repetarea ei în ungureşte. Este o lucrare serioasă, şi azi indispensabilă. 
Are încă 34 pagini de anexe şi un supliment. Se tipăreşte la Gherla în 
1896 sub titlul: Istoria gimnaziului gr.-cat. de Beiuş, 1828-1895. Tot 
aici în 1897 Fărcaş tipăreşte Gramatica limbii latine, manual elaborat 
împreună cu I. Fersiganu (profesor între anii 1888-1907). 

In acelaşi an, Anton Chighi (1892-1899) redactează volumul Despre 
retori romani, care nu ştim exact dacă s-a şi tipărit, iar Florian Stan 
(1889-1907) dă Conspectul limbei germane. Manual de gramatică prac
tică pentru nivel mediu, pe care revista „Familia" îl anunţă ca tipărit.n 

Cea mai importantă lucrare de literatură a sfârşitului de secol la 
Beiuş este Legendarul de poetică română în usul el. a VII-a a şcoalelor 
secundare şi privat, antologie de literatură română, întocmită de Ioan 
Cheri (1893-1907) şi tipărită la Oradea. Graţie acestei cărţi de 
236+ VIII p. elevii de la Beiuş au putut citi 172 de poezii a celor mai 
de seamă scriitori români în conştiinţa zilei, dintre care unii s-au sedi
mentat de judecata timpului. Sumarul are 3 capitole delimitate didactic: 
1. Poesii lirice, cu speciile poesii lirice uşoare, cântece şi doine, anacre
ontice, ode şi imnuri, ditirambe, elegii; 2. Poesii epice, cu epopeea 
naţională, idem religioasă, idem satiro-comică, naraţiunea, tot aşa epică 
şi comico-satirică, anecdote, legenda, mitul, povestea, balade, poesii 
descriptive şi idilice. 3. Poesii didactice: poema didactică, satira, epistola, 
epitaful, fabula, epigrama, parabola, alegoria. Fiecare specie este ilustrată 
prin mai multe poezii de diferiţi autori. Din Eminescu se preiau: Peste 
vârfuri, Somnoroase păsărele, Mai am un singur dor, Speranţa, O, mamă, 
Revedere, Odă, Epigonii, Sonet, Strigoii, Satira I, La Veneţia şi La 
Heliade. In legendar sunt 24 de poezii de D. Bolintineanu, 19 de Alec
sandri, 11 de A. Pann, 6 de G. Coşbuc, 6 de Gr. Alexandrescu, 5 de 
Vlahuţă, 1 de Cârlova, 1 de Duiliu Zamfirescu, un fragment din Ţiganiada 
lui I. B. Deleanu, poezii din alţi numeroşi scriitori români, atunci în vogă: 
S. Bodnărescu, Matilda Cugler Poni, A. Sihlean, G. Sion, Ioniţă Bădescu, 
N. Scheletti, Carmen Sylva, Justin Popfiu, Iosif Vulcan, etc. Ce amestec 
de valori atât de diferite în acest manual: -;,de citire română la poetică", 
aprobat, după anuare, la 1896 şi menţinut până la 1914. Dar, dincolo de 
poeţii minori, prin dominanta celorlalţi, antologia asigura cunoaşterea 
celei mai corecte şi frumoase limbi româneşti, adâncirea şi cultivarea 
mândriei şi demnităţii naţionale, prin creaţii precum: Hora de la Plevna, 
Bălcescu murind, Dumbrava Roşie, Fraţii Jderi, Peneş Curcanul, Altarul 
mănăstirii Putna, Grui-Sânger, Mioara, Bălcanul şi Carpatul, Cântecul 
gintei latine, de V. Alecsandri, pe lângă cele eminesciene deja pomenite, 
Trei, Doamne, şi toţi trei, de Coşbuc, Cânele soldatului, de Gr. Alexan
drescu, iarăşi Dumbrava Roşie, de Bolintineanu, balade populare, între 
care Meşterul Manole, etc. Prin structura şi longevitatea ei, această carte 

17 Af). Familia, 1897, p. 24. Programa gimnaziului din anul 1904 îl dă de ,.ausi
liar" Ia ci. 3----4, deci un manual suplimentar, faţă de cel aprobat, al lui S. Ne.stor 
şi N. Popescu. 
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editată de beiuşeni a dobândit valoarea unui îndreptar de conştiinţă na
ţională, anunţând prin literatură unirea tuturor românilor. 

între cei mai de seamă cărturari ai Beiuşului se cere menţionat şi 
profesorul Teodor BULCU (1888-1909), cooptat în colectivul de autori 
ai Enciclopediei Române a Astrei, împreună cu alţi profesori de la liceu: 
George Pap (1882-1892), Victor Borlan (1883-1926) şi amintitul deja 
Traian Fărcaş18 • Mare iubitor de călătorii, T. Bulcu, singur, sau cu co
legii a străbătut Europa în lung şi în lat, lăsându-ne însemnări intere
sante. Astfel în deschiderea anuarului pe 1897/98, p. 3-36 publică, sub 
titlul Pompei, impresii din Italia. La 1897 scoate la Gherla cărticica de 
Amintiri din Italia. La 1898 publică în Familia o serie de Scrisori din 
Helvetia, în anuarul pe 1898/99 ne lasă însemnări despre Acropole, pe 
care în 1899 le scoate şi separat la Gherla, tot la A. Todoran, sub titlul 
Amintiri din Grecia. 

Faţă de însemnările mai uscate ale lui C. Pavel despre Scandinavia, 
de pildă, stilul lui T. Bulcu se distinge printr-o mai adâncă observare a 
caracterelor, adesea colorat de un umor fin, care face lectura plăcută 
oricând. Credem că numai slaba circulaţie a operelor sale, a decis ca 
până acuma T. Bulcu să nu aibă un loc în literatura de călătorie la 
români. 

El mai tipăreşte în 1898 tot la Gherla o sinteză de istorie culturală 
a românilor, în limba maghiară, ca manual: A MESE ALTALABAN 
KULONOS TEKINTETTEL A ROMAN NEPMESE KOLTESZETERE, de 
72 p. Pe primele 37 de pagini autorul se ocupă sumar de egipteni, indieni, 
greci, romani, europenii din jur şi maghiari, pentru ca pe alte 35 de pagini 
să facă o istorie a culturii româneşti, de la Coresi până la Luceafărul 
lui Eminescu. Erudit şi patriot, T. Bulcu dă o carte care putea servi şi 
străinilor pentru a ne cunoaşte mai bine istoria, literatura şi folclorul 
şi a le respecta în cunoştinţă de cauză. Bibliografia amplă şi curentă pe 
care o citează probează că ştia şi urmărea atent istoriografia şi literatura 
din România, care se regăseşte în textul şi ideile disertaţiei lui. 

Înflorirea Beiuşului editorial pe sfârşit de veac e urmată de o stag
nare de mai mulţi ani la început de secol, când anuarele continuă să 
apară, dar despre cărţi nu avem ştiri. Una din cauzele decisive a fost 
absenţa unei tipografii româneşti „in situ", ceea ce crea complicaţii 
suplimentare şi majora cheltuielile de tipar.19. Politica de dezbinare 
naţională îşi făcuse loc în destule suflete, încât la tipografiile maghiare 
din Beiuş nu se primeau manuscrise româneşti, iar la cele 2 librării locale 
nu se vindea carte românească. Era imperios necesar ca să se înfiinţeze 
o tipografie românească permanentă, pentru a prelua şi valorifica efortul 
şi potenţialul scriitoricesc de la Beiuş. 

Această necesitate a fost dureros resimţită şi în cursul alegerilor 
parţiale din 1906, când candidatura de mare răsunet şi importanţă mai 
mult psihică, decât politică, a lui Vasile Lucaciu, nu s-a putut susţine 
printr-o agitaţie adecvată cu materiale tipărite. După căutări, care au 

18 C. l\'lălinaş, Bihorul şi colaboratorii bihoreni în prima enciclopedie română 
tipărită de Astra (1895-1904), în Crisia, 9, Oradea, 19î9, p. 567-588. 

rn Până acum am găsit că în Beiuş au funcţionat următoarele tipografii: 1890 
- a lui losifu Muntyan, 1896-1'93'0 Silssman Lazar, 19(),9........,le,ll Weinberger, 11912 -
Lucian Bolcaş, 191 lr--,1948 Doina, 1912-1919 Boros Lajosne. 
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durat câţiva ani, un comitet de iniţiativă a început să adune fonduri pen
tru cumpărarea unei tipografii. La adeziunea burgheziei intelectuale şi 
economice a Beiuşului s-a raliat solidaritatea ţăranilor din satele din jur, 
încât în timp scurt s-au adunat 30 OOO de coroane. După oarecare tatonCiri 
pe la Cluj, se cumpără utilajul tipografic şi la 1 martie 1911, în acla
maţiile acţionarilor, se deschide activitatea tipografiei „Doina." din 
Beiuş, având în frunte un comitet sub autoritatea cunoscuţilor luptători 
naţionali Nicolae Bolcaş şi Ioan Ciordaş, mai târziu martiri ai Unirii din 
HJl 8. Director al consiliului de administraţie e numit Nicolae Bolcaş, 
revenit de la Budapesta, unde a fost redactorul-şef al revistei militante 
,,Lupta" şi al „Familiei Române". 

Pentru difuzarea cărţilor ce se vor tipări, şi a oricăror cărţi româ
neşti, se cumpără una din cele două librării din oraş, şi în scurt timp 
societatea devine Editura, tipografia şi librăria Doina, întreprindere cu 
un rol încă insuficient pus în evidenţă pentru pregătirea în plan cultural 
a marii Uniri din 1918.20 

Primele cărţi tipărite sunt: Sirena, piesă în trei acte şi Jurământul, 
piesă într-un act, de Zaharia Bârsan, (1912), apoi în acelaşi an Foile
toane, de Al. Ciura, publicate iniţial în reviste între 1907-1910, pătrunse 
de o simţire patriotică militantă şi polemică, scrise în stil publicistic 
antrenant, pastelate de o melancolie fără orizont într-un imperiu sufo
cant. Trebuie că efortul editorial iniţial a fost intens, din moment ce 
tot în 1912 apare piesa de teatru Străina, de L. Bolcaş, în editură proprie 
de patru acte, inspirată dintr-un prelungit ecou de conştiinţă al războiului 
de independenţă al României, modelator de idealuri şi aspiraţii conver
gente cu ale românilor de peste munţi. Intr-un orăşel din Transilvania, 
unde se adunau ofrande pentru dorobanţii români răniţi, evident Beiu
şul, au loc confruntări între grupările tinerilor, în taină se pregăteşte 
plecarea pe câmpul de luptă naţională a celui mai eroic dintre ei, în 
timp ce, în contrast, altul, căsătorit cu o străină, lâncezeşte în chinuită 
indecizie şi aşteptare neutră, ce-i paralizează voinţa şi-i distruge fami
lia. Piesa lui L. Bolcaş a avut un mare succes de librărie, animând opi
nia publică prin intransigenţa ideilor ei. 

Tot în 1912 societatea „Doina" publică antologia CARMEN SAECU
LARE, memorial jubiliar al Societăţii academice Petru Maior din Buda
pesta, la împlinirea a 50 de ani d2 activitate (1862-1912). ln sumar se 
află însufleţitoare articole de N. Iorga, I. L. Caragiale, AL Bogdan, Al. 
Ciura, Dr. C. Pavel, Horia Petra Petrescu şi alţii, înscri:ind deschiderea 
spre naţional pe care din start a avut-o activitatea editorială şi tipografică 
a societăţii Doina. 

în 1913 se tipi'ireşte conferinţa prof. dr. C. Pavel despre Grigore 
Alexandrescu, după ce în 1911 aceluiaşi i se tipărise volumaşul de 

20 La 7 iulie 1910 Casa Şcoalelor din Bucureşti cere, prin adresă toate tipări
turile liceului din Beiuş, manuale, anuare, rapoarte, precum şi memorii şi date sta
tistice pentru o bibliotecă pedagogică, în care .să se reflecte istoria învăţământului 
românesc. Exista, deci, în Bucureşti o .imagine a Beiuşului editorial. Cf. Arhivele 
Statului Oradea, Fond Liceul S. Vulcan Beiuş, adresa 443 din 1910. 
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Amintiri din Scandinavia21 , de fapt prima carte pe care s-a imprimat 
numele tipografiei Doina din Beiuş. De observat că, spre deosebire de 
preponderenţele beiuşene de până acum, cărţile de început ale socie
tăţii Doina sunt de literatură, fapt salutar pentru progresele către creaţie 
a mediului intelectual beiuşan. Ce se întîmpla cu cartea istorică? In 
condiţiile acelor ani de resurecţie a programelor oficiale de supraveghere 
şi desnaţionalizare a românilor, credem că s-a căutat protejarea tinerei 
instituţii editoriale, societarii ei optând pentru încurajarea exprimării 
idealului naţional prin mijloacele mai disimulate şi mai greu de acuzat 
ale literaturii artistice. Dar ceea ce nu se putea acuza direct, s-a des
fiinţat indirect. În contextul primei conflagranţii mondiale muncitorii 
tipografiei sunt înrolaţi. Faptul ce duce implicit la suspendarea activităţii 
societăţii „Doina" de la Beiuş, după 1914. 

Până la 1919 continuă doar activitatea librăriei, care de la înfiinţare 
a fost şi a continuat să fie una din porţile de intrare în Partium a cărţii 
româneşti, tipărite local, sau primite din România, mai ales din partea 
Academiei Române, şi care se desfăcea în această librărie pentru întreg 
Bihorul. 

Istoria va acorda, însă, compensaţii, prin înfloritoarea activitate 
interbelică a societăţii Doina şi a altor instituţii editoriale şi tipografice 
de la Beiuş. Cea dintâi carte beiuşană în România întregită a fost un 
dicţionar de 83 de pagini: GLOSAR DE CUVINTE, întocmit de Traian
Amos Pinteru, pretore „din Beinş", Doina, 1919, cu epilogul datat la 
1 decembrie 1919. Autorul îşi dedică lucrarea aniversării unui an de la 
Marea Adunare Naţională de la Alba-Iulia şi propune soluţii pentru 
înlocuirea maghiarismelor şi germanismelor din stilul administrativ, cu 
cuvinte româneşti, apelând şi la neologisme din limba franceză. E un 
gest de autor şi un gest editorial sublim, care închide o epocă şi deschide 
altă epocă în plan zonal, integrând Beiuşul în procesul general de insti
tuţionalizare a rezultatelor Unirii. 

Un tablou mai complet şi exact al subiectului în anii de după 1900 
ne pretinde să consemnăm activitatea publicistică a dr. Petru HETCOU, 
profesor la Beiuş între anii 1909-1919. Acesta îşi ia doctoratul cu 
lucrarea Dialectul bărcăuan din Bihor, pe care în 1909 o publică la Cluj. 
Cu un an înainte tot acolo publicase în traducere românească Egmont, 
de Goethe. Din activitatea beiuşană a lui se remarcă publicarea studiului 
Poesw, poporală din Bihor, în anuarul pe 1911/12 (p. 1-96), tras şi cu 
copertă separată în 1912 de către „Tipografia Doina Societate pe acţii". 
In anuarul pe 1913/14 publică studiul Columna lui Traian, care nu ar fi 
fost exclus să se editeze şi separat. 

Ceva mai înainte, Constantin Pavel, terminând facultatea de litere 
la Cluj, îşi dă doctoratul cu o lucrare pe care o şi publică în acelaşi an, 
1904: Hasdeu Petriceicu Bogdan mint nyelvesz, Oradea, Tipografia 
Sf. Ladislau, 109 p. Despre examen şi lucrare, gazeta „Răvaşul" din 
Cluj scria la 16 iulie 1904: ,,Dr. Constantin Pavel a scris bine, a scris fru
mos, cuminte şi cu mare însufleţire pentru fruntaşul învăţat al neamului 

21 Incă din Anuarul din 1909, p. 57 se scrie: .,Dr. C. Pavel a început a-şi 
publica în RAVAŞUL şi TRIBUNA studiile sale de călătorie, făcute împreună cu 
T. Bule şi Dr. P. Hetcou în vacanţa cea mare a an. şcol. 1907/1908 prin Germania. 
Şvedia, Anglia, Francia şi Şviţera". 
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românesc Bogdan Petriceicu Hasdeu ... A scris ungureşte, dar nici când 
ar fi supus lucrarea spre cenzurare unei Comisiuni de bărbaţi români 
n-ar fi putut scrie cu simţăminte mai vii şi mai calde româneşti de cum 
a scris"22• Tânărul profesor doctor va face o lungă carieră la Beiuş, 
devenind cea mai strălucitoare prezenţă ştiinţifică a locului, pedagog, 
cărturar, luptător naţional, cu 177 de lucrări publicate, dintre care mai 
multe cărţi. În activitatea lui se identifică cel mai pregnant ce a însemnat 
Unirea din 1918, posibilităţile mari pe care le-a deschis pentru afirma
rea intelectuală a românilor, cazul lui este cel mai tipic de legătură şi 
de salt totodată între două epoci, atât de deosebite, una nefericită şi 
cealaltă de construire a fericirii unirii politice a neamului nostru. Beiu
şul interbelic va însemna şi o adevărată inflorescenţă editorială şi tipo
grafică, ale cărei principale două direcţii de dezvoltare vor fi cartea 
istorică şi, amplificând puţinele antecedente, cartea de literatură şi 
folclor. 

Din acest excurs bibliografic, se desprinde rolul catalizator, pe care 
l-au jucat scriitorii şi cărţile Beiuşului în formarea premizelor cultu
rale ale unirii din 1918, se desenează imaginea de cetate în vestul româ
nesc, cultivând la Beiuş limba română şi idealurile naţionale, pregătind 
şi educând în forme directe sau disimulate ascultătorii şi cititorii, pentru 
marea trecere din 1918, ceea ce le aduce acelor bărbaţi recunoştinţa şi 
admiraţia posterităţii. 

Tradiţiile editoriale ale Beiuşului sunt,· astfel, parte organică a celor 
mai de preţ tradiţii culturale ale românilor, vrednice de a figura cu 
descrieri exacte în marele corpus bibliografic retrospectiv al Româ
niei, vrednice de a căpăta intrarea la locul potrivit în istoria literaturii 
didactice româneşti, în literatură, unde e cazul, în istoriografie şi folclo
ristică, în istoria culturală a neamului nostru. 

PUBLISIIING TRADITIONS 1N BEIUŞ 
(1790--,1918) 

- Summary -

The paper presents the dawn of printing in Beiuş, a mountain town, which 
preserves ancient Romanian cultural traditions in Bihor county. The printing 
p~nomenon and publishing preoccupations shows up at the end of the 18-th cen
tury and intensifies after 1828, the year of the foundation of the Romanian Greek 
Catholic secondary school in Beiuş. In the latter half of the last century, the book 
phenomenon sees a great prosperity in this town, particularly in the fields of 
philology, history, science and literature. The paper enumerates a series of the 
above works written by author,s from Beiuş. They contributed to the development 
of spiritual life and national conscience of the Romanians in this part of the 
country and prepared them to the politica! union of 1918. Ending his paper, the 
author notifies a catalogue of the analysed Beiuş books and reproduces in facsi
mile a great number of the works concerning this period. 

22 Ap. Titus L. Roşu, Dr. Constantin Pavel omul şi opera. (Cu) bibliografia 
operelor, de Iosif I. Naghiu. Beiuş, Doina, 1942, p. 6. 

Pentru ansamblul chestiunii se poate vedea: Constantin Mălinaş, Tipografi, 
tipografii şi edituri în Bihor, 1565-1948, Oradea, Editura „Mihai Eminescu", 1995, 
60 p., cu 58 ilustr., cu bi'bliografie. 
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